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INLEIDING DOOR DE VERTALER 

Dit manuscript van anonieme hand, 512 jaar geleden 
geschreven, omvat een aantal getuigenverklaringen van voor- 
aanstaande Italianen. Zij hebben via deze verklaringen de 
echtheid van de stigmata en de zuivere levenswandel van een 
aantal kloosterzusters willen bevestigen. 

Het gaat in de eerste plaats om de persoon van Lucia van Narni. 
Deze jongdame, Lucia Brocadelli 'de Kuise', O.S.D. (1476- 
1544), vertoonde op gezette tijden de lijdenstekenen van 
Christus en raakte daarbij in een kataleptische toestand. Ten 
tijde dat dit manuscript het licht zag, was Lucia vijfentwintig 
jaar oud. Vier jaar na haar dood werd haar grafkist geopend. Zij 
bleek daar in onvergane toestand in te liggen. Haar lichaam 
werd in een glazen kist gedaan en later, in 1935, naar Narni 
overgebracht, zodat zij weer thuis kwam. In 1710 werd zij door 
paus Clemens XI zalig verklaard. In het Martyrologium Juxta 
Ritum van 1742 wordt zij vermeld als "Lucia Narnientis Virg. 
Ord. S. Dominici", met als feestdag 16 november. 

Daarnaast noemt het huidige manuscript Steffana van 
Quinsano, O.S.D. (1457-1530), die eveneens een geëxalteerd 
leven leidde. In het genoemde Martyrologium wordt zij vermeld 
als "Stephana de Quinzanis Virg. Ord. Praed.", met als feestdag 
16 januari. 

De derde zuster die genoemd wordt, is Columba, uit Perugia. 
Dit moet betreffen, de zalig verklaarde Angelella Guardagnoli 
O.S.D. (1467-1510). Ook zij was lid van de derde Orde der 
Predikheren. Bepaalde steden vochten om haar aanwezigheid, 
en zij was de inzet van een strijd tussen een Borgia en de 
toenmalige paus, die haar in bescherming nam. Columba is de 
enige van de vier zusters die op tamelijk jonge leeftijd stierf, en 
wel in het jaar dat dit geschrift verscheen. Het Martyrologium 



vermeldt haar als "Columba Virgo Perusiae", met als feestdag 
20 mei. 

Tot slot noemt het huidige manuscript zuster Susanna, uit 
Mantua. Het moet hier gaan om de zalig verklaarde Osanna van 
Mantua O.S.D. (1449-1505), die op veertienjarige leeftijd in het 
geheim toetrad tot de derde Orde der Predikheren. Op de 
leeftijd van dertig jaar begon zij niet bloedende stigmata te 
vertonen. Ook onderging zij soortgelijke verschijnselen als 
Lucia van Narni, welke verschijnselen - net als bij deze - op 
woensdagen en vrijdagen optraden. Haar feestdag is 20 juni, 
maar zij wordt niet genoemd in het Martyrologium. 

Zoals hierboven te zien is, gebruikt het Martyrologium 
uiteenlopende notaties voor de statuur van de nonnen (Ord. S. 
Dominici, versus Ord. Praed.), of vermeldt die in het geheel 
niet. 

De getuigenissen zijn met veel Italiaanse elegantie en omhaal 
van woorden op papier gezet. Treffend zijn de behoedzaamheid, 
tact en liefdevolle benadering die deze mystica's daarin ten deel 
zijn gevallen. 

Een van de getuigen is de hertog van Ferrara, Ercole 1 d'Este, 
ofwel Hercules I van Este (1431-1505). Hij was zeer begaan 
met het wel en wee van Lucia, hetgeen zonder meer 
doorschemert in het getuigenis dat hij hier aflegt, en uit het feit 
dat hij bewerkstelligde dat zij abdis werd van een klooster dat 
hij had gesticht. 

Nadat hij zijn eerste getuigenis had afgelegd, vond hij het nodig 
dit te laten volgen door nog een getuigenis. Het eerste wordt 
afgesloten met 'Teobaldus'; het tweede met 'Theobaldus'. Het 
manuscript betreft een Duitse vertaling van een in oorsprong 



Latijns geschrift, en het is niet duidelijk wat het origineel op dit 
punt weergaf. 



De inleiding van de auteur bij de tekst over Van Lentis en Van 
Corrigio bedraagt slechts een korte zin. 

De stad Ferrara wordt in de tekst beurtelings als zodanig, of met 
Ferrar of Ferraria aangeduid. 

De zinsbouw is - zoals we gewend zijn van dit soort oude 
werken - niet doorzichtig. Woorden en zinnen worden naar 
willekeur door 7' gescheiden; bijzinnen beginnen met een 
hoofdletter alsof het een nieuwe zin betreft; zelfstandige 
naamwoorden zijn soms met een hoofdletter geschreven, soms 
niet; et cetera, et cetera. 

De kopjes waarmee de diverse verklaringen in deze vertaling 
gemarkeerd zijn, heb ik zelf aangebracht, en maakten geen deel 
uit van het Duitse manuscript. 



Ruud Muschter 



INLEIDING DOOR DE AUTEUR 

Het hiernavolgende geschrift, zegt over een geestelijk 
vrouwspersoon hoe en in welke mate zij door de genade en de 
beschikking Gods thans in deze tijden een bijzonder voor- 
treffelijk, heilig en beschouwelijk leven heeft gevoerd, dat hen 
die daarover lezen, redelijkerwijze tot goede godsvrucht en 
aandachtige dienstbaarheid aan God moet aansporen. 

Hoewel de almachtige God vóór de komst van Christus - Zijn 
eengeboren zoon, onze heiland - in deze wereld het volk Israëls 
uit de oude tijden 1 vanwege de zonden en overtredingen ervan 
vaak en dikwijls met menige strafvervolging en wederwaardig- 
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heden heeft bezocht, heeft Hij al met al ooit vanuit Zijn 
bodemloze barmhartigheid heilige mannen en profeten naar dit 
volk gezonden tot schrik en waarschuwing aan de verstokte 
zondaars, en tot bijzondere vertroosting der vrome en 
onschuldige mensen bij hun wederwaardigheden. Insgelijks 



1 "der alten Ee". 



heeft de hemelse vader na de menswording Zijn eeuwige 
vaderlijke woord jegens Zijn christelijke volk van de nieuwe 
tijd tot nu toe betoond in hun wederwaardigheden. Hoewel door 
ons zondige en aan God onwelgevallige leven in onze 
tegenwoordig veel gezwinder verlopende tijden oproer, oorlog, 
wederwaardigheden en een gewelddadige en tirannieke handel 
ons bijna in het gehele christendom openlijk voor ogen staan, 
waardoor alles tot afbreuk, vermindering en verzwakking van 
ons heilige, christelijke geloof leidt, wil de almachtige God 
vanuit Zijn vaderlijke, bodemloze goedheid bij dergelijke zware 
aanvechtingen en bekommernissen Zijn christelijke volk niet 
verlaten, doch Zijn onuitsprekelijke liefde jegens ons betonen in 
die mate, dat hij de verstokte zondaars schrik aanjagende angst 
en waarschuwing bijbrengt; aan zijn vrome christelijke, 
gelovige mensen troost, vreugde en vergetelheid betoont; en 
zich ter bekrachtiging van ons heilige, ware, christelijke geloof 
in deze, onze tijden wonderbaarlijk betoont aan veel geestelijke 
vrouwspersonen, over wie de doorluchtige, hooggeboren vorst 
en heer Hercules, hertog van Ferrara, et cetera, schriftelijk kond 
doet, uitgegeven in het Latijn, en gelijkluidend in het Duits. 



GETUIGENIS VAN HERCULES, HERTOG VAN FERRARA 

Wij, Hercules, hertog van Ferrara, Monta 2 en de gebieden van 
Este, markgraaf en graaf van Rodigi, et cetera, doen - hoewel 
het ons niet ontgaat dat wij de aangelegenheden die door de 
hoogste werkmeester in de lichamen van zijn knechten tot 
bevestiging en bekrachtiging van het geloof getoond worden, en 
opdat de ongelovige, niet deugende en in hun hart verstokte 
mensen het aanvaarden, niet passend en waardig genoeg kunnen 
vertellen en uitdrukken - niettemin op grond van onze 
opmerkzaamheid en opdat menigeen kond wordt gedaan van 
hetgeen wij hebben ondervonden, gezien en vernomen, en opdat 
het hun openbaar wordt, met deze, onze open brief mededeling 
en getuigenis; en bekennen met het woord der waarheid, dat de 
waardige zuster Lucia - die binnen de derde Orde der 
Predikheren haar professie heeft gedaan; een zeer 
gedisciplineerde maagd van voortreffelijke heiligheid is; 
geboortig uit de omgeving van Narni; gewoond hebbende in 
Viterbo; en thans woonachtig in deze, onze stad Ferrara - de 
littekens of wondertekens van onze Heer Jezus in haar lichaam 
aan handen en voeten, en aan haar linkerzijde der borst 
wondertekenlijk en wonderbaarlijk heeft gedragen. Wij hebben 
deze littekens namelijk niet één keer, doch meermalen gezien en 
aangeraakt, en in het bijzijn van vele artsen en andere 
deskundige en in alle kunsten zeer beroemde mannen 
vastgehouden en tot vasthouden aangeboden, aangezien 
wellicht bij iemand aan de waarheid dezer dingen enigerlei 
twijfel zou kunnen ontstaan. Zoals deze zuster Lucia zegt en 
ook niet wil loochenen, hetgeen uit de uiterlijke beweging van 
haar lichaam goed wordt bewezen, lijdt zij aan deze littekens 
een voortdurende pijn. Doch op woensdagen, en heftiger op 
vrijdagen, wordt zij gepijnigd en gekweld, en tezelfdertijd 



2 "möta". Vermoedelijk is Montargis bedoeld, dat bij diverse hertogen 
van Ferrara in bezit was. 

3 Die verdwenen op een gegeven moment blijvend. 
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vloeit bloed naar buiten, hetgeen openlijk gezien wordt. Deze 
littekens heeft zij vier jaar geleden, terwijl zij 's nachts tijdens 
de metten 4 met andere zusters God de Heer psalmeerde en 
diende, barmhartig ontvangen. Om die reden hebben wij deze 
dingen aan iedereen openbaar willen maken, opdat iedereen de 
dingen die wij gehoord, gezien en aangeraakt hebben, met 
vastheid gelooft en eraan vasthoudt, en weet, dat wij niets 
hebben gezegd of bevestigd dat niet door ons met 
noodzakelijkheid bewezen of aangetoond, et cetera, kan 
worden. 

Nadien werd ons ook bekend, dat er over een andere geestelijke 
zuster, Steffana, wonderbaarlijke geruchten voorhanden waren. 
Daarom hebben wij de dingen die ons over haar verteld zijn, 
ijverig willen onderzoeken, en datgene waarover wij ons aldus 
door geloofwaardige getuigen en boodschappers ter attentie van 
de christelijke gelovigen en bevestiging der vrome mensen 
hebben laten informeren, ook wat dit aangaat aan iedereen 
willen verkondigen. Want in de stad Crema in de Lombardische 
streek onder de Venetiaanse heerschappij, staat ons een 
aandachtige maagd voor ogen, Steffana van Quinsano genoemd, 
afkomstig van de derde Orde van de heilige Dominicus. Aan 
deze maagd zijn door de openbaring van de Heilige Geest veel 
dingen getoond, en zij heeft in extase veel meer dingen gezien. 
Deze Steffana lijdt en draagt iedere vrijdag het lijden van onze 
verlosser Jezus Christus op wonderbaarlijke wijze, als uit haar 
woorden dermate begrepen wordt. Te beginnen in de ochtend; 
wanneer de dag aanbreekt, raakt zij in de geest verrukt, en door 
de duivel - de vijand van het menselijke geslacht - in haar 
geloof zeer en sterk aangevochten, met name tot ongeduld in 
het lijden en tot ijdele eer, namelijk dat zij zich heilig moet 
achten. De maagd weerstaat dit in haar geloof. Daarna worden 
haar de handen of het hoofd - hoewel onzichtbaar - gebonden. 
Hetzelfde gebeurt met haar voeten. Dat krijgt men dan in de 



4 Het diepnachtelijke kloostergebed. 
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gaten, want wanneer zij haar andere ledematen 5 beweegt, 
blijven alleen de handen en voeten onbeweeglijk. Op die wijze 
wordt zij net als Christus aan de voeten gegijzeld, en wanneer 
bij tijd en wijle veel mensen tezelfdertijd haar handen en voeten 
wilden bewegen, vermochten zij het niet om bij haar één vinger 
te verroeren. Wanneer nu dit een uur geduurd heeft, verschijnt 
Christus na een half uur onzichtbaar aan haar en troost haar, 
opdat zij er niet aan onderdoor gaat. Daarna worden haar de 
handen op de borst gelegd en gebonden, net zoals Christus voor 
Pilatus stond. Dan verschijnt Christus aan haar in beschou- 
welijkheid. Hij geeft haar een doornenkroon. Die neemt zij 
aandachtig aan, hoewel met grote wee en pijnen. Zo blijft zij 
een halfuur lang. Daarna wordt haar het heilige kruis gebracht, 
tot hetwelk zij eervol en eerbiedig bidt, en dan verheft zich in 
haar een wonderbaarlijke strijd tussen het verstand en de 
zinnelijkheid. Daarna bereidt zij zich op het lijden voor, en 
zichtbaar wordt haar rechterarm uitgestrekt en gepijnigd, alsof 
die aan het kruis genageld wordt. Haar spieren lijken uitgestrekt 
te zijn en de aderen 6 gezwollen, en de hand begint zwart te 
worden alsof ze waarlijk en metterdaad aan het kruis wordt 
genageld. Hetzelfde geschiedt ook aan de linkerarm. Daarna 
worden de voeten uitgestrekt en wordt de rechter bovenop de 
linker gelegd. En zo geschiedt dus de oefening der pijniging. 
Vervolgens uit zij dit gedurende korte tijd in pijn en lijden, met 
een klagelijke en jammerende stem. Zij lijkt dan te drinken, 
zoals Christus aan het kruis gedronken heeft, en dit gedurende 
korte tijd. Dan beeft zij geheel, alsof ze de geest geeft en dan 
blijft zij als dood. Daarna worden haar de spijkers uitgetrokken. 
Eerst wordt de rechter-, daarna de linkerhand bevrijd. Tot slot 
de voeten. Na dit alles verschijnt onze heer Jezus Christus aan 



5 Lees: haar lichaam. 

6 "das geader", respectievelijk "die adern". Het woord 'ader' komt van 
het alt-Hocheutsch 'Mare', waarmee zowel bloedvat als zenuw wordt 
aangeduid. In de context lijken respectievelijk de spieren en de aderen 
bedoeld te zijn. 
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haar. Hem zegt zij dank en zij bidt voor iedereen. Zo ontvangt 
zij de zegen en komt zij tot zichzelf. Zoals wij gezegd hebben, 
hebben wij al deze dingen niet alleen uit geruchten en algemene 
roep 7 , doch ook van veel geloofwaardige getuigen vernomen. 
Met name hebben wij een geschrift gezien dat al deze dingen 
bevat. Het is door veel voortreffelijke mannen met de hand 
ondertekend en met hun zegels bevestigd. De namen 8 dergenen 
die ondertekend hebben, zijn die van de heer Johannes Sauctor 
van Jerno, doctor in de canonieke rechten; de heer Grandenus 
Bonisimus, aartsdiaken van Vincentinus, broeder Ludwig van 
de derde Orde van de heilige Franciscus; broeder Dominicus de 
Montano, prior van het convent van Johannes de Doper te 
Placentia; broeder Franciscus van Zanfino, heer Karolus 
Benzonus, doctor; de heer Paulus Benzonus, doctor; de heer 
Johannes Petrus de Sermoribus; de heer Johans Franciscus 
Verdibus; de heer Johann Vincentius de Collectis; broeder 
Symon de Ottineano; en de heer Johann Sabatinus, doctor in de 
kunsten en medicijnen. Zij allen zeggen, dat zij met eigen ogen 
de vorengenoemde dingen gezien hebben, daarvan aan iedereen 
getuigenis afleggen, et cetera. 

Wij hebben ook gehoord, dat in de stad Perusis 9 een zuster, 
Columba genaamd, in beeld is, die nu al weer vele jaren 



7 "ausz (...) gemainem leymat". Dit zal verwant zijn aan 'leumund' en 
'laut', wat doet denken aan ons 'naar verluid'. 

8 De opsomming van de namen wordt in het origineel steeds 
gescheiden door een punt. Wanneer de punten in het origineel 
inderdaad steeds afzonderlijke personen markeren, waarvan ik niet 
zeker ben, is de conclusie, dat bepaalde personen zowel met hun 
wereldlijke als hun kloosternaam worden aangeduid. Als dit zo is, en 
we kijken naar de rangorde binnen de vermeldingen, dan is die 
respectievelijk: naam, wetenschappelijke titel; naam, functie, 
ordenaam; naam, functie; ordenaam, naam, wetenschappelijke titel; 
naam, wetenschappelijke titel; naam (vier keer); naam, 
wetenschappelijke titel. 

9 Bedoeld is: Perugia. 
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geleden niet onder de gedaante van gebed 10 , doch slechts onder 
de gedaante van brood het Heilig Sacrament heeft genoten; 
geen andere spijs nodig heeft gehad; en op die wijze vier jaren 
geleefd heeft. En zij leeft nog. Ook staat ons nu voor ogen een 
eerwaarde zuster in de stad Mantua, Susanna genaamd, naar 
roep en door heiligheid beroemd. En in deze, onze stad Ferrara, 
een kloostervrouw van dezelfde Orde die dikwijls in de Heilige 
Geest vervoerd zou raken en in een heilige roep staat. Ook over 
veel andere, en wel romaanse 11 landen, hebben wij gehoord dat 
er daar meer zijn, die ons uit hemelse genade getuigenis geven 
dat van ons christelijke geloof is; dat de Heilige Roomse Kerk 
een moeder van het geloof is; en dat men die in alle dingen die 
tot heil en de goede zeden behoren, moet navolgen. Daarom 
hebben wij, tot oorkonde, bevestiging en getuigenis van alle 
voorgemelde dingen, deze, onze open brief doen aanmaken, en 
met ons aangehangen hertogelijke grootzegel doen bevestigen. 
Gegeven ter Ferrara in het paleis van ons hof, in het 1500e jaar 
van de geboorte van Christus, van de 3e indictie 12 , op de 4e dag 
van de maand maart. 



Teobaldus 



10 "unter Beder gestalt". Strekking onduidelijk. 



11 "welischen Landen". 

12 Term voor een willekeurig jaar in een cyclus van vijftien jaren. 
Aanduiding in middeleeuwse dateringen. In dit geval dus het vierde 
jaar van zo'n cyclus. Moet dus altijd aangevuld worden om het 
feitelijke jaar te markeren, hetgeen hier ook gebeurd is. 
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INLEIDING DOOR DE AUTEUR 

Hoewel de vorengenoemde doorluchtige vorst en heer, de heer 
Hercules van Ferrara, et cetera, als een bijzonder liefhebber en 
bevorderaar van het geestelijke wezen, god de almachtige tot lof 
en eer, tot bijzondere vreugde en troost der zeer christelijke 
gelovige mensen en in het bijzonder ten behoeve van de 
waarheid die kenbaar en wezenlijk voor hem is, een soortgelijke 
voorheen gedane open mededeling en getuigenis in 
geloofwaardige vorm heeft uitgezonden, heeft genoemde vorst 
ter bescherming van zijn eigen eer, ter bescherming van de 
faam van een onschuldig mens, ter openbaarmaking van de aan 
de dag getreden waarheid, en om de kwaadsprekerij over 
laatstgenoemde het zwijgen op te leggen, zijn al eerder 
gepubliceerd getuigenis vernieuwd en bevestigd, nadat bij deze 
vorst en heer, en ook bij diverse andere hoogberoemde 
personen terdege bekend was geworden, dat diverse mensen 
vanuit hun karakter en gebrekkigheid de vermetelheid hebben 
gehad, hun mond hoger te leggen dan hun passend is en de 
eerder aangestipte aangelegenheden tot een verzinsel en 
onwaarheid te bestempelen, waardoor niet alleen de goede roep 
van een onschuldig mens, doch ook de vorstelijke waardigheid 
en hoogheid van genoemde vorst en heer - alsof hij niet van de 
waarheid doch van een fantoom getuigenis geeft - grovelijk 
beledigd zijn, terwijl de waarheid nimmer mag worden 
onderdrukt, en aan hen die deze tegenspreken logischerwijze 
tegenstand moet worden geboden. Daarnevens hebben ook de 
hierna genoemde hoogwaardige, eerwaarde, hooggeleerde, 
voortreffelijke, geloofwaardige personen onder hun zegels op 
plechtstatige 13 wijze in het Latijn over deze wonderbaarlijke 
dingen geschreven, en die mening in het Duits vertaald. 



13 "in statlicher weysz". 'statlich' heeft diverse betekenissen, 
waaronder 'gebruikelijk', 'passend', 'traag', en daarmee ook 
'officieel'. 
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GETUIGENIS VAN HERCULES, HERTOG VAN FERRARA 

Wij, Hercules, hertog te Ferrara, Mutine en Regi, markgraaf van 
Este en graaf van Rodigy, et cetera, wensen de hoogachtbare en 
voortreffelijkste mannen, beste vrienden, raadgevers van de 
edele stad Neurenberg en andere christelijke, gelovige mensen 
die deze, onze brief bereikt, zegen in de Heer. Op grond van een 
verschuldigd ambt van het vorstendom, en op grond van een 
last ons opgelegd door dit, ons hertogdom, waartoe wij door een 
goddelijke, gunstige mildheid verheven en verordineerd zijn, 
zijn wij het verschuldigd om die dwalingen tegemoet te treden, 
welke aan de goede gemoedsgesteldheden van geestelijke 
personen en anderen van ons ware geloof de navolgende 
ergernis bereiden of op enigerlei wijze een misleidende 
inbeelding toeschrijven. Aangezien wij in deze, onze stad 
Ferrara voorbeelden hebben van enkele ordevrouwen die in de 
reuk van een wonderbaarlijke heiligheid staan, met name de 
eerwaarde zuster Lucia van Narnia, die waarlijk de 
wondertekenen van onze Heer Jezus Christus in haar lichaam 
draagt, en aangezien wij begrijpen dat door diverse kinderen der 
schalksheid en boosheid - de bolderik 14 onder het koren zijnde - 
ter afbraak van genoemde zuster Lucia slecht over haar 
gesproken wordt, hebben wij het niet vermocht om geen 
kennisgeving of getuigenis te geven van de waarheid. Opdat gij 
en andere gelovige christenen en aandachtigen tot de weg der 
waarheid opgaand, de paden de deugd moogt bewandelen en gij 
u houdt aan die dingen welke waarachtig zijn, onder het 
afleggen of afwerpen van duivelse arglist die tot het bedrog der 
mensen en de vermindering van het christelijke geloof ontstaan 
is, moet gij, hoogachtbare mannen, om die reden weten - en dit 



14 "Radten unnder waytz seende". Rade, Kornrade, ofwel Agrostemma 
githago. Wij kennen het als de 'bolderik'. Dit is een paarskleurig, 
anjerachtig gewas dat als onkruid op de akkers groeit. Het was zeer 
gevreesd vanwege zijn giftige zaden, die in het meel terecht konden 
komen. 
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betuigen wij u in naam van de waarheid - dat de eerwaardige 
zuster Lucia van Narnia, een ordepersoon van de derde Orde 
van de heilige Dominicus, die wij twee jaar geleden naar deze, 
onze stad Ferrara gebracht hebben, van een vrouwelijk 
deugdzaam leven en een schier goddelijke heiligheid is; in 
maagdelijke reuk staat; en de wondertekenen van onze heer 
Jezus Christus in haar lichaam draagt en gedragen heeft, tot op 
deze dag, wellicht al vijfjaar. Want dat bevestigen wij. Wij 
hebben haar namelijk willen zien en beroeren, en daartoe van de 
artsen en andere, veel ervarener en verstandiger mannen raad 
nodig gehad, en niet één maal, doch meermalen en vaker. Van 
dat wezen is dus in waarheid bevonden, dat uit genoemde 
wondertekenen iedere vrijdag bloed stroomt, en zij tezelfdertijd 
- als openlijk door allen die bij haar wonen, gezien wordt - met 
grote pijnen gepijnigd wordt, en dikwijls zodanig gekweld, dat 
het lijkt alsof zij buiten haarzelf van ontzetting is. Daarbij 
nuttigt zij slechts de spijs van het lichaam van Christus en houdt 
zich daarmee in leven, en dat is het dan. Zo heeft zij gedurende 
de gehele afgelopen advent geen andere spijs nodig gehad, en 
slechts van het heilig sacrament op de Sacramentsdag - één keer 
daags ontvangen - geleefd. En dat is zekerder dan zeker. Wij 
zouden het ook niet bevestigen als wij het niet duidelijk, louter 
en ontwijfelbaar gezien hadden. Ook zijn er op ons bevel of 
onze instigatie 15 over de voormelde kwesties oorkonden en 
getuigenissen 16 vervaardigd, die wij bevestigen, aangezien wij 
weten dat ze waarheidsgetrouw zijn. Wij voegen ze toe aan ons 
geloof. Doch wij zwijgen over veel wonderbaarlijker dingen die 
de goddelijke majesteit veelvuldiglijk door haar voltrekt. Want 
wij hebben genoeg gezien om u over de wondertekenen en 
heiligheid van deze maagd mededeling of getuigenis te geven, u 
vermannend en verzoekend, ja, bijna smekend, dat gij in uw 
edele stad Neurenberg en op andere plekken waar deze, onze 



15 "gescheft". 

16 "instrumêt", een notariële term, die op zijn minst al in 1383 gebruikt 
werd. 
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brief getoond wordt - onder het korte metten maken met de 
dwaling der leugens en arglistigheid, voor zover aan u het 
geweld of de macht daartoe is opgelegd -, deze ware, loutere en 
onbetwijfelbare waarheid verkondigt, en met bestendig gemoed 
tot lof en glorie van de almachtige God bevestigt. En ook, dat 
gij al diegenen die in deze dingen gelogen hebben, aanhoudt, 
om die dingen te herroepen die zij in strijd met de waarheid 
over de genoemde zuster Lucia lasterlijk hebben aangevoerd. 
Behalve dan ook, dat gij ons daarmee iets aangenaams 
bewerkstelligt, zult gij van de goddelijke majesteit een passende 
beloning ontvangen. Om dit alles te bekrachtigen en omwille 
van de geloofwaardigheid, hebben wij bevolen dat deze brief 
wordt opgesteld en geregistreerd, en met een indruk van ons 
gebruikelijke groothertogelijke zegel wordt bevestigd. Gegeven 
in ons paleis Belrignardi 17 , na de geboorte van de Heer in het 
jaar 1501, in de 4e indictie, op de 23e 18 dag van januari. 



Theobaldus 



17 Lees: 'Delizia di Belriguardo', dus de 'Heerlijkheid van Belriguar- 
do', niet ver van Ferrara. 

18 "am.xxiij.tag". 
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GETUIGENIS VAN NICOLAUS MARIA VAN ESTE 

Wij, Nicolaus Maria van Este, bisschop van Adria en raadgever 
van de grote raad van de allerchristelijkste koning, brengen - in 
de Heer - aan elk en iedereen die deze brief zal bekijken, 
eeuwig heil over. Aangezien het de taak van alle gelovige en 
waarlijk christelijke mensen is, om met de grootste ijver het 
goede te hulp te komen, de onschuldigen gunsten te bewijzen, 
en alle goede mensen te beschermen, zo past het de geestelijken 
- inzonderheid de bisschoppen - de aangelegenheden die tegen 
het geestelijk wezen zijn, te voorkomen, de vromen te 
beschutten, de onschuldigen te helpen, en verder ook alle 
christelijke gelovigen behulpzaam te zijn. Omdat wij dan ook 
begrepen hebben en het ons ter ore is gebracht, dat diverse 
boosaardige mensen en vijanden van de onschuld bij diverse 
hoogberoemde mannen door de grootste zonde en tegen alle 
redelijkheid in, de eerwaardige en waarlijk geestelijke vrouwe 
Lucia van Narnia gesmaad hebben en het zo voorgesteld 
hebben, dat de dingen die wij dikwijls bij haar gezien en ontwij- 



#ir(ïeit vn|ïrm lorren ^ercuktKttjc-gcti ïu^ar.ii-'ïc.voi) fccrtt 
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felbaar aangezien hebben, loos gepraat en leugenachtig zouden 
zijn, te weten de tekenen aan handen en voeten, waarin wij de 
maten en het bloed hebben bezichtigd samen met de 
doorluchtigste en voortreffelijkste vorst, onze heer Hercules, 
hertog van Ferrara, et cetera, van wie men niets schandelijks of 
een grotelijks verzonnen gerucht gewoon is te geschieden; en 
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van wie het bijna moeilijk is zich voor te stellen dat hij bedriegt 
of verleidt; en die ook zulk een hoogberoemd man van 
voortreffelijke zinrijkheid is, die zich op alle dingen plichts- 
getrouw bezint waarmee deze edele stad Ferrara overvloeit en 
dagelijks schittert; en die om geen enkele reden tot een niet te 
rijmen arglistige bedriegerij - in fantoomgestalte in de gedaante 
der waarheid - zou willen worden aangespoord; mag dus op 
generlei wijze betwijfeld 19 worden dat dergelijke tekenen, die 
wij aan onze vrouwe Lucia waargenomen en ook beetgepakt of 
betast hebben, waar zijn, en of die aan echtheid vreemd zijn, 
wat toch op generlei wijze zo is. Zo mogen toch de overgave en 
eenvoud van deze vrouw - een maagdekijn - en haar onschuld 
en onthouding van drank en spijs gedurende vele dagen, met 
slechts de verkwikking door het sacrament van het vrome 
lichaam van Christus, en ook het voortdurende vasten, eenieder 
er getuigenis van zijn, dat zij het waard is geëerd en reeds 
begunstigd te worden. Zij doet namelijk niemand schade, gunt 
de goeden iets, is voor de armen en ellendigen nuttig, en ligt 
voor iedereen, dag en nacht, in voortdurend gebed. Wat doet zij 
nu voor kwaads, wanneer koestert zij een heimelijke vijand- 
schap, wie vervolgt zij met haat, dat de slechte en 
kwaadwillende mensen zo bitter boosaardig tegen haar zijn, en 
jegens de heiligheid en zuiverheid van een zo vrome vrouw 
dergelijke dingen nastreven? Hoewel verdichte aangelegen- 
heden onderwijl door de mensen zeer moeilijk onderkend 
worden, of de kwaden en gulzigaards gestraft worden, duldde 
de goddelijke majesteit - aan wie niets verborgen is, en die geen 
enkele slechtheid onbestraft laat - niettemin, dat dergelijke 
voorgewende aangelegenheden zo lang in verborgenheid zou- 
den blijven en nimmer aan het heldere licht der waarheid 



19 "gelaugent", dus 'geloochend', doch dit past alleen bij de eerste 
helft van dit laatste zinsdeel; niet bij de tweede helft. 
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zouden komen. 20 Waarom liet Hij zich bedriegen en veror- 
dineerde Hij, dat de dingen die Hij jegens anderen bestraft, 
jegens hemzelf niet strafbaar zijn? Daarom verkeren al degenen 
die contra die zo goede vrouw spreken of gevoelen, in grote 
dwaling en zijn zij des te gruwelijker strafwaardig omdat zij een 
onschuldige vrouw verdoemen, voor en aleer zij haar 
verdiensten erkennen; kritiek hebben op onbekende zaken en 
die willen beoordelen; en lichtvaardig valselijk geklets van 
onaardige mensen geloven. 

Daarom hebben wij, vermaand of aangespoord door de 
waarheid waarvan wij gewisse getuigen zijn, met alle reden 
goedgunstig jegens de heiligheid van deze onschuldige vrouw, 
al diegenen wie het valse en onaardige geklets over deze vrouw 
bereikt, getuigenis gegeven en tot het geloof gebracht dat de 
dingen die wij genoemd hebben, waarheidsgetrouw zijn. Om dit 
alles te verkondigen, hebben wij deze open brief doen vervaar- 
digen, met het aanhangsel van ons gebruikelijke grootzegel ter 
bevestiging. In het jaar 1501 van de geboorte van Christus, op 
de 25e dag van de maand januari. 

Nicolaus Maria van Este 21 , bisschop 

van Adria 22 , eveneens met eigenhandige toepassing. 



20 "(...) götlich Maiestat (...) geduldete nit (...)". Het woord 'nit' lijkt 
hier niet juist te zijn. Dit soort oude teksten gebruikt wel vaker een 
dubbele ontkenning die juist enkelvoudig bedoeld is. 

21 Aangezien hier gesproken wordt over "Estensis" als achternaam, 
dus 'van Este', zal het om een aan de hertog verwante edelman gaan, 
en wel om Niccolo Maria d'Este. 

' 2 "epus Adrien.ide uts". Vermoedelijk lees: 'episcopus Adriensis 
idemutens'. 
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GETUIGENIS VAN PETRUS VAN TRANO 

Wij, Petrus van Trano, van de Parfuese Orde, meester der 
heilige schrift 23 , doctor in de vrije kunsten, bisschop van Telese 
en wijbisschop te Ferrara, bevelen elk en iedereen die deze, 
onze brief lezen of erover zullen vernemen, aan in de eeuwige 
heil in de Heer. Wanneer wij de alleroudste geschiedenissen van 
onze voorvaderen op de juiste wijze en heilig willen navolgen, 
moeten wij met betrekking tot alle dingen de waarheid met 
feestelijke eer huldigen en met de grootste ijver vereren, en 
aldus getuigen van de heiligste woorden en evenbeelden van 
onze Heer Jezus Christus. Ik ben ertoe geboren, ik ben ertoe in 
de wereld gekomen, dat ik getuig van de waarheid, en dat de 
vorst spreekt over de wijze Aristoteles met zijn Ethica. Een 
vriend van Socrates, een vriend van Plato, doch meer een vriend 
van de waarheid. Uit deze woorden wordt aan alle dingen de 
waarheid voorgezet. Daarvan getuigt ook de Heilige Schrift. 
Alle waarheid komt van God. Want God is allerwegen met 
werken of daden op de hoogte, en moet worden begrepen als de 
hoogste en onbedrieglijkste waarheid waardoor alle menselijke 
gemoederen bewogen worden. Hetgeen aanwezig is qua 
bekwaamheid of begripsvermogen, wordt ontleend aan de aard 
van het werk. De menselijke onwetendheid is dusdanig 
gebrekkig, dat ze niet allerwegen begrijpt. Daarom is het nodig, 
dat ze door God tot begrip bewogen wordt. Dat heeft de wijze 
in het boek over de fortuin voorzegd, alsook de commentator 
van de Ethica. Het is een heilig ding om de waarheid te eren. 
Om die reden worden wij door de natuur en door Gods gebod 
gedwongen, dat wij de dingen die groots en wonderbaarlijk zijn 
en door God in deze edelste stad Ferrara verricht zijn, aan alle 



23 Hij studeerde theologie in Ferrara, en werd daar magister in 1466. 
In de Tratado de la Confession, Napels, 1599, noemt men hem: "Piero 
da Trane de 1'ordine de li frati Menori". Hij was dus een franciscaan, 
ofwel minderbroeder. 
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volkeren en wijze mannen openbaren. Wij mogen de waarheid 
betreffende de wonderbaarlijke dingen van de grootste God niet 
in ons hart besloten houden. De waarheid verlangt ernaar zich te 
uiten. Ze streeft ernaar, met groot geweld naar buiten te komen. 
Ze verscheurt de kluisters. Hun kracht vermag haar niet te 
bedrukken. Mijn innerlijke gemoed en hart branden thans in het 
vuur van de goddelijke inborst. Wij moeten midden tussen het 
volk gaan staan en spreken in het aangezicht der wijzen. 
Onthul, Heer Jezus Christus, deze waarheid, die gij in uw stad 
Ferrara met uw bloed ingegraveerd hebt. Doch wie ze is, welke 
ze is, hoe groot ze is: de tong stamelt, het bloed stolt 24 , de 
ledematen of ingewanden beginnen te sidderen; ik weet niet wat 
ik moet zeggen. Tenzij gij, Heer Jezus Christus, die alle dingen 
kent, kracht aandraagt, het licht naar binnen doet vloeien en 
onze gezonken onnozelheid (zo smeek ik) met uw sterkte 
onderdrukt. Richt mijn sidderende knieën op. Gij hebt besloten 
de nagedachtenis aan uw lijden te vernieuwen in een maagd. 
Hoe meer ik deze kwestie beschouwde, des te meer ik 
geschrokken of ontredderd raakte, doch ik mag omwille van het 
versterken van uw grote mildheid niet zwijgen. Ik durf dus te 
openbaren, dat wij een maagd genaamd Lucia van Narnia 
gezien en met onze ogen bekeken hebben; een zuster van de 
derde Orde van de allerheiligste Dominicus. Zij woont hier in 
Ferrara. Onze Heer Jezus Christus heeft haar met 
wondertekenen gemerkt of begiftigd. Ik heb zelf de heilige 
wondertekenen in het lichaam en de handen van de genoemde 
allerheiligste Lucia gezien. Wij hebben ze aanhoudend bekeken 
en ik heb ze dusdanig nauwkeurig bezichtigd, dat niemand 
ervan kan worden beticht, dat daaraan iets verdicht, verkeerd, of 
met menselijke kunst toebereid is. De waarheid zelf is open- 
baar, dus kunnen wij noch van artsenij, noch van listige 
verrichtingen ook maar iets verzinnen. Ik bid alle wijzen hier 
naartoe te komen en met de juiste ogen te zien. Dan zullen zij 
niets verkeerds, niet gelogens, doch de zuivere waarheid van 



24 "das plut kult", dus letterlijk: 'koelt af. 
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een wonderteken en van goddelijk werk vernemen. Want wat 
vermogen onze krachten te zeggen over de algeheelheid en 
glans der deugdzaamheid van deze maagd en over haar alom 
verbreide roep te zeggen? Ik vermag in het geheel niets, 
denkende aan haar matig eten, om maar te zwijgen van harde 
onthechting. Over iets te spreken of kort te spreken, doet grote 
dingen nog niet bevatten of mettertijd begrijpen, zoals Vergilius 
bijvoorbeeld zegt. En wellicht veel meer dan sommigen zouden 
willen geloven. Luister toch naar de schier ontelbare mannen 
die geestelijk en in de algeheelheid van het leven en de omvang 
der waarheid zeer beroemd en verlicht zijn, die de wónder- 
tekenen van deze maagden hebben aangeraakt, en via subtiel 
onderzoek en omzichtig gepoogd ondervragen geëerd en erkend 
hebben. Daarom moet men niet zo maar iets geloven, doch de 
goddelijke waarheid die de zaligmaker spreekt. Wie uit God is, 
die hoort het woord Gods. Daarom luistert gij niet, want gij zijt 
uit vader duivel. Van dit alles moet het ervoor worden gehou- 
den, dat wij in onherroepelijk gericht, met niet te ontwortelen 
gemoed en vasthoudend oordeel en mening, deze heiligste 
maagd Lucia - die de wondertekenen van onze Heer Jezus 
Christus vertoont - moeten geloven, opdat wij in een zo grote 
aandacht brandende, de hellegroeve vlieden, en - de helse troep 
ontwijkend - het hemelse Rijk en voor eeuwig de heilige 
voorzienigheid mogen bereiken. In onze gebruikelijke zetel, op 
de 25e dag van de maand januari, in het jaar 1501 van de 
geboorte van Christus, in de 4e indictie. 

Wij, Petrus, bovenvermelde bisschop, eigenhandig ondertekend. 
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INLEIDING DOOR DE AUTEUR 

De hogeschool van Ferrara schrijft aldus. 
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GETUIGENIS VAN ANTHONI VAN LENTIS EN JOHAN- 
NES VAN CORRIGIO 

Iedereen en vooropgesteld gij, raadgevers der loffelijke stad 
Neurenberg, die deze brief lezen of erover zullen horen, moet 
weten hoe wij beiden, onderstaande doctoren, docerende 25 in de 
rechten aan de loffelijke hogeschool van Ferrara, de eerwaar- 
dige zuster Lucia uit Narnia - die thans in deze, onze stad 
Ferrara woont, van de Derde Orde van de heilige Dominicus - 
gezien hebben met grote en welhaast goede ledematen, van wie 
men ook zegt dat zij de wondertekenen in haar lichaam, in 
voeten en in handen en in haar zijde draagt. Deze wonden, vier 
tekens, namelijk van de handen en de voeten, hebben wij met 
eigen ogen gezien en ijverig bezichtigd. Het heeft ons echter 
vanwege de eerzaamheid niet gepast om de vijfde, in de zijde, 
te bekijken. Wanneer wij nu afgaan op de gemeenschappelijke 
kennis der genen die dergelijke wondertekenen gezien hebben, 
dan zijn die niet door menselijke kunst, doch slechts door God 
verleend. En opdat men deze dingen gelooft en verkondigt, 
zullen wij beiden eigenhandig ondertekenen, en hebben wij met 
ons zegel - waarmee wij onze beraadslagingen plegen te 
bezegelen - tot grotere versterking en getrouw getuigenis de 
voorgemelde dingen bevestigd, tot lof van de almachtige God, 
want alleen Hij doet wonderbaarlijke dingen. Gegeven 26 te 
Ferrara op de 26e dag van januari, in het jaar 1501 van de 
geboorte van Christus. 

Ik, Anthoni von Lentis, doctor in de beide rechten 27 , burger van 
Ferrara, de vroege, ordelijke lezing aldaar naar het geestelijke 
recht lezende. 



25 "lesende". 

26 "Datum zu Ferraria". 



27 De zogeheten 'doctor utriusque iuris', omvattende het Romeins 
recht en het canoniek recht. 
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Ik, Johannes Franciscus Calcaneus uit Corrigio, doctor in de 
beide rechten, docerende aan de loffelijke hogeschool te 
Ferrara, heb het met eigen hand geschreven en met het 
gebruikelijke zegel getekend en opgesteld. 



yi) >J>1«tó jfvmtcifeijs (ErtlcaiTcitG »6« Cttt m fcbcv Kecfc* 
tm $oceMt-itbu rlÓiïixbm bobmf«£«< ^S*™ \t\otoc/pti> « 
mfcaygrtcr ^rtitb reförifen/rff mit$tv&tfolüb<m figcljcjma;' 
en gefelst. *_£ .* 



27 



